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Broj: 02-04-38588-14/25  
Sarajevo, 09.07.2025. godine 
 

Na osnovu člana 26. i 28. stav (4) Zakona o Vladi Kantona Sarajevo („Službene novine 
Kantona Sarajevo“, broj: 36/14 - Novi prečišćeni tekst i 37/14 - Ispravka), a u vezi sačlanom 23. 
stav (1), 24. i 25. Zakona o dugu, zaduživanju i garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine 
(„Službene novine Federacije BiH“, broj: 45/25) Vlada Kantona Sarajevo, na 83. sjednici održanoj 
09.07.2025. godine, donijela je 
 

Z A K LJ U Č A K 
 
1. Utvrđuje se prijedlog Odluke o prihvatanju dodatnog zaduženja po osnovu Ugovora broj 1 o 

Amandmanu na Ugovor o zajmu od 12. aprila 2022. godine između Bosne i Hercegovine i 
Evropske banke za obnovu i razvoj za realizaciju projekta „Javni prevoz Sarajevo e-
Mobility“. 

 
2. PrijedlogOdluke iz tačke 1. ovog zaključka dostavlja se Skupštini Kantona Sarajevo, na 

nadležno odlučivanje. 
 
3. Ovaj zaključak stupa na snagu danom donošenja. 

 
 

 
 P R E M I J E R 

Nihad Uk 
 
 
 
 
Dostaviti: 
1. Predsjedavajući Skupštine Kantona Sarajevo, 
2. Skupština Kantona Sarajevo, 
3. Zamjenici predsjedavajućeg Skupštine Kantona Sarajevo (3x),  
4. Premijer Kantona Sarajevo, 
5. Ministarstvo finansija Kantona Sarajevo, 
6. Ministarstvo saobraćaja Kantona Sarajevo, 
7. Evidencija, 
8. A r h i v a. 



 

 

BOSNA I HERCEGOVINA 

FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE 

KANTON SARAJEVO 

SKUPŠTINA KANTONA SARAJEVO 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O D L U K A 

o prihvatanju dodatnog zaduženja po osnovu Ugovora broj 1 o Amandmanu na 

Ugovor  o zajmu od 12. aprila 2022. godine između Bosne i Hercegovine i 

Evropske banke za obnovu i razvoj za realizaciju projekta  

„Javni prevoz Sarajevo e-Mobility“ 

 

 

 

 

                                                         (P r i j e d l o g)                                                      

 

  

 

 

 

 

                                                                                                  Nosilac izrade: 

                                                                                       Ministarstvo finansija 

 

 

 

 

 

 

Sarajevo, juli 2025. godine 



 

 

 

 

Na osnovu čl. 18. tač. b) i k), 29. stav (1) tačka e) i 38. stav (1) Ustava Kantona Sarajevo 

(„Službene novine Kantona Sarajevo“, br. 1/96, 2/96, 3/96, 16/97, 14/00, 4/01, 28/04, 6/13 i 

31/17), čl. 23. stav (1), 24.  i 25. Zakona o dugu, zaduživanju i garancijama u Federaciji Bosne i 

Hercegovine („Službene novine Federacije Bosne i Hercegovine“, broj: 45/25), Skupština 

Kantona Sarajevo na__sjednici, održanoj____2025. godine, donijela je  

 

 

 

                                                                                                                        (P R I J E D L O G) 

 

O D L U K U 
o prihvatanju dodatnog zaduženja po osnovu Ugovora broj 1 o Amandmanu na Ugovor  o 

zajmu od 12. aprila 2022. godine između Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu i 

razvoj za realizaciju projekta „Javni prevoz Sarajevo e-Mobility“ 

 
 

Član 1. 

 

Prihvata se dodatno zaduženje Kantona Sarajevo (u daljem tekstu: Kanton) po osnovu Ugovora 

broj 1 o Amandmanu na Ugovor o zajmu od 12. aprila 2022. godine (u daljem tekstu: Ugovor o 

amandmanu) između Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: BiH) i Evropske banke za obnovu i 

razvoj (u daljem tekstu: EBRD) u iznosu do 5.000.000 EUR-a, za realizaciju projekta „Javni 

prevoz Sarajevo e-Mobility“ (u daljem tekstu: Projekat). 

 

 

Član 2. 

  

Sredstva Ugovora o amandmanu iz člana 1. ove odluke, koristit će se za nabavku savremenog 

sistema za upravljanje i nadzor nad saobraćajem koji uključuje komponente inteligentnog 

sistema upravljanja sa prioritetima javnog prijevoza, video nadzornog sistema i video detekcije 

incidenata zasnovane na najnovijim tehnologijama. 

 

 

Član 3. 

 

(1) Sredstva Ugovora o amandmanu iz člana 1. ove odluke prihvataju se u formi vanjskog 

indirektnog duga, pod sljedećim uslovima: 

- rok otplate....................................15 godina 

- grace period...................................3 godine (uključen u rok otplate  zajma) 

- kamatna stopa...............................šestomjesečni Euribor + 1% marža, na godišnjem nivou 

- dospijeća.......................................polugodišnje, u jednakim otplatama glavnice 

                                                      (na dan 20. februar  i 20. august) 

- jednokratna provizija....................1% na iznos glavnice Ugovora o amandmanu  

 

(2) Iznos provizije na raspoloživa, a neisplaćena sredstva će biti 0,5% godišnje. 

 

 

 

 

 

 

 



Član 4. 

 

Potvrđuje se da je razmatrana dokumentacija prihvatljiva za Kanton:  

-  Zapisnik sa pregovora sa EBRD-a potpisan 27.05.2024. godine  

-  Ugovor o amandmanu između BiH i EBRD-a potpisan 13.09.2024. godine 

 

 

Član 5. 

 

   Dodatna sredstva zajma iz člana 1. ove odluke, prenijet će se na Kanton potpisivanjem 

Amandmana na podugovor o zajmu između Federacije BiH i Kantona. Navedenim Amandmanom 

na podugovor o zajmu Federacija BiH će prenijeti prava i obaveze na Kanton pod istim uslovima, 

a u skladu sa odredbama Ugovora o amandmanu.  

                                                                               

                                                                               

Član 6. 

 

(1) Daje se saglasnost za zaključivanje Amandmana na podugovora o zajmu između Federacije 

BiH i Kantona,  za dodatni zajam iz člana 1. ove odluke.  

 

(2) Daje se ovlaštenje premijeru Kantona da potpiše Amandman na podugovor o zajmu sa 

Federacijom BiH, kao i instrumente obezbjeđenja dodatnog zajma koji proizilaze iz podugovora. 

 

 

Član 7. 

 

(1)  U svrhu redovne otplate dodatnog zajma, Kanton je saglasan da Federacija BiH, u slučaju 

neredovnog ispunjavanja obaveza po Ugovoru o amandmanu, bez upozorenja može dospjele 

obaveze direkno naplatiti sa računa javnih prihoda, i to iz dijela prihoda koji pripadaju Kantonu. 

 

(2) Kanton se obavezuje da će u svrhu naplate svih potraživanja po ovom zajmu, Federaciji BiH 

dostaviti bjanko potpisane i ovjerene mjenice sa klauzulom „bez protesta“ i Mjeničnom izjavom 

potpisanom i ovjerenom od strane premijera Kantona. 

 

(3) Kanton ovlašćuje Federaciju BiH da primljene bjanko mjenice može koristiti za naplatu 

dospjelog potraživanja. 

 

Član 8. 

 

(1) U periodu dospijeća obaveza po dodatnom zajmu potrebno je iz budžeta Kantona osigurati 

sredstva za servisiranje obaveza po istom. 

 

(2)  Dodatna sredstva za plaćanje PDV-a, carine i drugih naknada u periodu implementacije 

Projekta obezbjedit će Ministarstvo saobraćaja Kantona. 

 

 

Član 9. 

 

Za realizaciju ove odluke i izvještavanje zadužuju se Ministarstvo finansija Kantona, 

Ministarstvo saobraćaja Kantona, svako u okviru svoje nadležnosti. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 Član 10. 

 

Implementacija Ugovora o amandmanu, iz člana 1. ove odluke,  ne zahtijeva donošenje novih i/ili 

izmjenu postojećih propisa. 

 

 

Član 11. 

 

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Službenim novinama 

Kantona Sarajevo". 

 

 

 

 

 

                                                                                                          PREDSJEDAVAJUĆI 

                                                                                             SKUPŠTINE KANTONA SARAJEVO   

                         

                                                                                                                 Elvedin Okerić 

 

 

Broj:  

Sarajevo,                2025. godine 
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O b r a z l o ž e n j e 
I  PRAVNI OSNOV 

 

Pravni osnov za donošenje ove odluke je sadržan u čl. 18. tačka b) i k) kojim je utvrđeno 

da Skupština Kantona donosi zakone i druge propise u okviru izvršavanja nadležnosti 

Kantona, izuzev propisa koji su ovim Ustavom ili zakonom dati u nadležnost Vlade 

Kantona i odobrava zaključivanje ugovora i sporazuma u oblasti međunarodnih odnosa i 

međunarodne saradnje, u čl. 29. stav (1) tačka e) Ustava Kantona Sarajevo kojim je 

utvrđeno, između ostalog, da je Premijer nadležan za zaključivanje ugovora i drugih 

akata kojima se preuzimaju prava i obaveze za Kanton, s tim da se za ugovore veće 

vrijednosti, u skladu sa zakonom, i ugovore iz oblasti međunarodne saradnje, mora 

pribaviti saglasnost Skupštine, u čl. 38. stav (1) Ustava Kantona Sarajevo, kojim je 

Skupštini Kantona dato u nadležnost donošenja odluka o zaduživanju, i u čl. 23. stav (1), 

24. i 25. Zakona o dugu, zaduživanju i garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine 

kojima je utvrđeno, između ostalog, da se kanton može zaduživati po osnovu vanjskog 

duga u svrhu finansiranja kapitalnih investicija odobrenih programom javnih investicija, 

a vanjsko zaduživanje kantona provodi se u skladu sa odredbama ovog zakona i 

propisima Bosne i Hercegovine koji uređuju dug, zaduživanje i garancije. 

 

II  RAZLOZI ZA DONOŠENJE 

 

Dodatna sredstva za ovaj projekat u iznosu od 5.000.000 EUR planirana su u Budžetu 

Kantona Sarajevo za 2025. godinu. Projekat je usklađen sa strateškim ciljevima 

Ministarstva saobraćaja Kantona Sarajevo. Projekat je uvršten u Strategiju razvoja 

Kantona Sarajevo za period 2021.-2027. godina i uvršten je u Program javnih investicija 

2025-2027. godina.  

 

Za realizaciju projekta „Javni prevoz Sarajevo E-mobility“ već je obezbijeđeno 

17.000.000 EUR na osnovu Ugovora o zajmu između Bosne i Hercegovine i Evropske 

banke za obnovu i razvoj, potpisanog dana 12.04.2022. godine. Postupak zaduživanja je 

završen proglašenjem efektivnosti kredita od strane kreditora.  

 

Zbog eskalacije troškova i činjenice da je prvobitna procjena investicije pripremljena 

2020. godine, za realizaciju komponente „Adaptivno upravljanje saobraćajem“, potrebno 

je obezbijediti dodatnih 5.000.000 EUR iz kreditnog zaduženja.  

 

Vanjsko zaduživanje je planirano kroz potpisivanje amandmana na postojeći Ugovor o 

zajmu za dodatnih 5.000.000 EUR. Preferirani uslovi amandmana su standardni uslovi 

Banke: rok otplate 15 godina, grace period 3 godine (uključen u rok otplate zajma), 

kamatna stopa, šestomjesečni Euribor + 1% marža na godišnjem nivou, jednokratna 

provizija, 1% na iznos glavnice, iznos provizije na raspoloživa, a neisplaćena sredstva 

0,5% godišnje. 

 

Sredstva Ugovora o amandmanu iz člana 1. ove odluke, koristit će se za nabavku 

savremenog sistema za upravljanje i nadzor nad saobraćajem koji uključuje komponente 

inteligentnog sistema upravljanja sa prioritetima javnog prijevoza, video nadzornog 

sistema i video detekcije incidenata zasnovane na najnovijim tehnologijama. 
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Zahtjev za pokretanje postupka dodatnog zaduživanja za Projekat „Javni prevoz Sarajevo 

E-mobility (Adaptivno upravljanje saobraćajem)“ upućen Federalnom ministarstvu 

finansija/financija dana 28.09.2023. godine. (u skladu sa Zakonom o dugu, zaduživanju i 

garancijama u FBiH koji je stavljen van snage). Dana, 09. i 27.05.2024. godine u skladu 

sa procedurama EBRD-a, u Sarajevu su održani službeni pregovori vezano za dodatna 

sredstva za realizaciju projekta „Javni prevoz Sarajevo e-Mobility“, u iznosu do 

5.000.000 EUR-a, a koji su završeni potpisivanjem dana 27.05.2024. godine Zapisnika sa 

pregovora sa:  

-  Nacrt Ugovora o amandmanu između Bosne i Hercegovine i EBRD-a 

 

Sredstva Ugovora o amandmanu iz člana 1. ove odluke prihvataju se u formi vanjskog 

indirektnog duga, pod uslovima kao kod Ugovora o zajmu između Bosne i Hercegovine i 

Evropske banke za obnovu i razvoj, potpisanog dana 12. aprila 2022. godine: 

- rok otplate......................15 godina 

- grace period......................3 godine (uključen u rok otplate  zajma) 

- kamatna stopa...................šestomjesečni Euribor + 1% marža, na godišnjem nivou 

- dospijeća...........................polugodišnje, u jednakim otplatama glavnice 

                                          (na dan 20. januar  i 20. juli) 

- jednokratna provizija........1% na iznos glavnice Ugovora o amandmanu  

Iznos provizije na raspoloživa, a neisplaćena sredstva će biti 0,5% godišnje. 

 

Dana 13.09.2024. godine potpisan je Ugovor broj 1 o Amandmanu na Ugovor o zajmu od 

12. aprila 2022. godine između BiH i EBRD-a za realizaciju projekta „Javni prevoz 

Sarajevo e-Mobility“. 

 

Nakon donošenja Odluke, Kanton Sarajevo će potpisati odgovarajući Amandman  na 

Podugovor sa Federacijom BiH, (a Federacija BiH sa Bosnom i Hercegovinom 

Amandman na Supsidijarni ugovor), kojim će zajam biti prenesen na Kanton, kao 

krajnjeg dužnika po zajmu. 

 

III PRAVNA RJEŠENJA 

 

Član 1. – definiše prihvatanje dodatnog zaduženja Kantona Sarajevo kod EBRD-a. 

 

Član 2, -  propisuje se namjena utroška sredstava dodatnog zaduženja. 

 

Član 3,  -  propisani su uslovi dodatnog zaduženja. 

 

Član 4, – potvrđuje se da je dokumentacija prihvatljiva za Kanton. 

 

Član 5. - propisuje se obaveza Ministarstva finansija Kantona Sarajevo da sa Federalnim 

ministarstvom finansija/financija usaglasi odgovarajući Amandman na Podugovor o 

zajmu. 

 

Član 6, - propisuje se saglasnost za zaključivanje Amandmana na Podugovor o zajmu sa 

Federacijom BiH, i daje se ovlaštenje premijeru Kantona Sarajevo da u ime Kantona 

potpiše Amandman na Podugovor o zajmu sa Federacijom BiH kao i instrumente 

obezbjeđenja Zajma koji proizilaze iz podugovora. 
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Član 7. – propisuje se obaveza redovne otplate zajma od strane Kantona, i izdati 

instrumente obezbjeđenja Federaciji kao garancija u slučaju neredovne otplate dodatnog 

zaduženja. 

 

Član 8. – propisuje se osiguranje sredstava za servisiranje obaveza po dodatnom 

zaduženju u budžetu Kantona Sarajevo, te da je potrebno osigurati dodatna sredstva za 

finansiranje Projekta u budžetu Kantona Sarajevo na budžetskoj organizaciji Ministarstva 

saobraćaja Kantona Sarajevo. 

 

Član 9. – propisuje se u okvirima nadležnosti obaveza za realizaciju Odluke i 

izvještavanje. 

 

Član 10. – propisuje se da za implementaciju Ugovora o amandmanu  potrebno je donijeti 

nove i/ ili izmjeniti postojeće propise. 

 

Član 11. - propisuje stupanje na snagu ove odluke. 

 

IV  FINANSIJSKA SREDSTVA 

 

Za plaćanje kamate i naknade po navedenom zaduženju planirana su sredstva u Budžetu 

Kantona Sarajevo za 2025. godinu. Sredstva za otplatu zajma bit će planirana u 

budžetima za odgovarajuće godine prema uslovima zajma.  

 

Ukoliko se uzmu u obzir obaveze za servisiranje svih postojećih kredita, ugovorenih 

kredita čija realizacija još nije započela, ino kredita u postupku zaduživanja, planiranih 

domaćih kredita sa predloženim uslovima zaduživanja, obaveze za date garancije, a 

prema otplatnim planovima, kao i dinamici povlačenja kreditnih sredstava dobijenoj od 

implementatora, domaćih kredita u postupku zaduživanja, godišnji iznos servisiranja 

duga bi bio u okviru ograničenja utvrđenih Zakonom o dugu, zaduživanju i garancijama u 

Federaciji Bosne i Hercegovine. 

 

U ovom slučaju opterećenje servisiranja ukupnog duga u odnosu na naprijed navedene 

prihode je za 2025. godinu 8,19%, za 2026. godinu 8,36%, za 2027. godinu 9,23%, za 

2028. godinu 9,15%, za 2029. godinu 9,99%, za 2030. godinu 9,14%, za 2031. godinu 

8,75%, za 2032. godinu 7,30%, za 2033. godinu 6,58%, za 2034. godinu 5,93%, za 2035. 

godinu 4,33% i nakon čega se bilježi pad koeficijenta zaduženosti.  

 

Svako, eventualno, novo zaduživanje u toku 2025. godine, koje je planirano u Budžetu 

Kantona Sarajevo za 2025. godinu, biće predmet analize i izračuna mogućnosti 

zaduživanja, odnosno procjene potencijalne obaveze iznosa servisiranja duga za taj iznos 

zaduživanja u odnosu na ograničenja utvrđenih Zakonom.  

 

V  ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Shodno navedenom, predlaže se Skupštini Kantona Sarajevo da donese naprijed 

navedenu odluku. 



S L U Ţ B E N E   N O V I N E 
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Ĉlan 2. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Sluţbenim novinama Kantona Sarajevo". 

Broj 01-04-21167/22 

24. maja 2022. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 

Skupštine Kantona Sarajevo 

Elvedin Okerić, s. r. 

 

Na osnovu ĉl. 18. taĉ. b) i k), 29. stav (1) taĉka e) i 38. 

stav (1) Ustava Kantona Sarajevo ("Sluţbene novine Kantona 

Sarajevo", br. 1/96, 2/96, 3/96, 16/97, 14/00, 4/01, 28/04, 6/13 i 

31/17), ĉl. 40. stav (5) i 41. Zakona o dugu, zaduţivanju i 

garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Sluţbene 

novine Federacije BiH", br. 86/07, 24/09, 44/10 i 30/16) i 

Poglavlja II taĉ. 11. i 12. Procedura zaduţivanja Kantona 

Sarajevo na osnovu unutrašnjeg i vanjskog duga i izdavanja 

garancija ("Sluţbene novine Kantona Sarajevo", br. 10/11 i 

07/19), Skupština Kantona Sarajevo na 52. Radnoj sjednici, 

odrţanoj dana 24.05.2022. godine, donijela je 

ODLUKU 
O PRIHVATANJU ZADUŢENJA PO UGOVORU O 

ZAJMU IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I 

EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (EBRD) 

ZA PROJEKAT "JAVNI PREVOZ SARAJEVO E-

MOBILITY" 

I 
Prihvata se zaduţenje Kantona Sarajevo (u daljem tekstu: 

Kanton) po Ugovoru o zajmu izmeĊu Bosne i Hercegovine (u 

daljem tekstu: BiH) i Evropske banke za obnovu i razvoj (u 

daljem tekstu: EBRD) za Projekat "Javni prevoz Sarajevo e-

Mobility", u iznosu do 17.000.000 EUR. 

II 
Svrha Projekta je rješavanje jednog od kljuĉnih izazova u 

razvoju infrastrukture javnog prijevozu u Sarajevu, 

poboljšanjem pristupa ĉišćem gradskom prijevozu, kao i 

poboljšanjem taĉnosti, kapaciteta i uĉinkovitosti usluga javnog 

prijevoza. TakoĊer se odnosi i na rješavanje prioritetnih pitanja 

zaštite okoliša koja se odnose na kvalitet zraka kroz promociju 

upotrebe javnog prijevoza. 

Projekt se sastoji od: 

- Nabavke i instalacije adaptivnog sistema upravljanja 

saobraćajem, ukljuĉujući izgradnju zgrade centra za 

upravljanje saobraćajem i 

- Nabavke tramvaja i relevantne pripadajuće opreme 

za odrţavanje. 

III 
Sredstva zajma iz taĉke I ove odluke prihvataju se u formi 

vanjskog indirektnog duga, pod sljedećim uslovima: 

- iznos zajma - 17.000.000,00 EUR 

- rok otplate - 15 godina 

- grace period - 3 godine (ukljuĉen u rok otplate 

zajma) 

- kamatna stopa - šestomjeseĉni Euribor + 1% marţa, 

na godišnjem nivou 

- dospijeća - polugodišnje, u jednakim otplatama 

glavnice (na dan 20. februar i 20. august) 

- jednokratna provizija - 1% na iznos glavnice zajma 

Zajam se sastoji od dvije tranše, kako slijedi: 

Tranša 1.: 7.000.000,00 EUR 

Tranša 2.: 10.000.000,00 EUR 

Iznos provizije na raspoloţiva, a neisplaćena sredstva će 

biti 0,5% godišnje. 

IV 
PotvrĊuje se da je razmatrana dokumentacija prihvatljiva 

za Kanton: 

- Potpisan Zapisnik sa tehniĉkih konsultacija sa 

EBRD-om od 01.12.2021. godine (Obavijest 

Ministarstva finansija i trezora Bosne i Hercegovine 

broj 06-21-1-4147-25/21 od 20.12.2021. godine po 

kojom se Zapisnik sa tehniĉkih konsultacija smatra 

Zapisnikom sa pregovora) 

- Nacrt ugovora o zajmu izmeĊu Bosne i Hercegovine 

i EBRD-a 

- Nacrt ugovora o podršci zajma izmeĊu Kantona i 

EBRD-a 

- Nacrt projektnog ugovora izmeĊu Ministarstva 

saobraćaja Kantona i EBRD-a 

V 
Sredstva zajma iz taĉke I ove odluke, prenijet će se na 

Kanton potpisivanjem podugovora o zajmu izmeĊu Federacije 

BiH i Kantona. Navedenim podugovorom Federacija BiH će 

prenijeti prava i obaveze na Kanton pod istim uslovima, a u 

skladu sa odredbama Ugovora o zajmu. 

VI 
Daje se saglasnost za zakljuĉivanje podugovora o zajmu 

izmeĊu Federacije BiH i Kantona, ugovora o podršci zajma 

izmeĊu Kantona i EBRD-a i projektnog ugovora izmeĊu 

Ministarstva saobraćaja Kantona i EBRD-a, za zajam iz taĉke I 

ove odluke. 

Daje se ovlaštenje premijeru Kantona da potpiše 

podugovor o zajmu sa Federacijom BiH, kao i instrumente 

obezbjeĊenja Zajma koji proizilaze iz podugovora. 

Daje se ovlaštenje premijeru Kantona da potpiše ugovor o 

podršci zajma sa EBRD-om. 

Daje se ovlaštenje ministru Ministarstva saobraćaja 

Kantona da potpiše projektni ugovor sa EBRD- om. 

VII 
U svrhu redovne otplate Zajma, Kanton je saglasan da 

Federacija BiH, u sluĉaju neredovnog ispunjavanja obaveza po 

Zajmu, bez upozorenja moţe dospjele obaveze direkno naplatiti 

sa raĉuna javnih prihoda, i to iz dijela prihoda koji pripadaju 

Kantonu. 

Kanton se obavezuje da će u svrhu naplate svih 

potraţivanja po ovom zajmu, Federaciji BiH dostaviti bjanko 

mjenice sa klauzulom "bez protesta" i Mjeniĉnom izjavom 

ovjerenom i potpisanom od strane premijera Kantona. 

Kanton ovlašćuje Federaciju BiH da primljene bjanko 

mjenice moţe koristiti za naplatu dospjelog potraţivanja. 

VIII 
U periodu dospijeća obaveza po Zajmu potrebno je iz 

budţeta Kantona osigurati sredstva za servisiranje obaveza po 

Zajmu. 

Dodatna sredstva za plaćanje PDV-a, carine i drugih 

naknada u periodu implementacije Projekta obezbjedit će 

Ministarstvo saobraćaja Kantona. 

IX 
Za realizaciju ove odluke i izvještavanje zaduţuju se 

Ministarstvo finansija Kantona i Ministarstvo saobraćaja 

Kantona, svako u okviru svoje nadleţnosti. 
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X 
Implementacija Ugovora o zajmu, iz taĉke I ove odluke, 

zahtijeva donošenje novih i/ili izmjenu postojećih propisa. 

XI 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Sluţbenim novinama Kantona Sarajevo". 

Broj 01-04-21398/22 

24. maja 2022. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 

Skupštine Kantona Sarajevo 

Elvedin Okerić, s. r. 

 

Na osnovu ĉl. 18. taĉka m) Ustava Kantona Sarajevo 

("Sluţbene novine Kantona Sarajevo", br. 1/96, 2/96, 3/96, 

16/97, 14/00, 4/01, 28/04 i 6/13) i ĉlana 119. Poslovnika 

Skupštine Kantona Sarajevo ("Sluţbene novine Kantona 

Sarajevo", broj 41/12 - Drugi novi preĉišćeni tekst, 15/13, 

47/13, 47/15, 48/16, 9/20, 14/20, 16/22 i 17/22 - Ispravka), 

Skupština Kantona Sarajevo je na 52. Radnoj sjednici odrţanoj 

dana 24.05.2022. godine donijela 

ODLUKU 
O USVAJANJU PROGRAMA UREĐENJA 

GRAĐEVINSKOG ZEMLJIŠTA I REALIZACIJE 

KAPITALNIH INVESTICIJA ZA 2022. GODINU 

I 
Usvaja se Program ureĊenja graĊevinskog zemljišta i 

realizacije kapitalnih investicija za 2022. godinu, koji je 

sastavni dio ove Odluke. 

II 
Ova Odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Sluţbenim novinama Kantona Sarajevo". 

Broj 01-04-21399/22 

24. maja 2022. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 

Skupštine Kantona Sarajevo 

Elvedin Okerić, s. r. 

 

Na osnovu ĉl. 18. taĉka m) Ustava Kantona Sarajevo 

("Sluţbene novine Kantona Sarajevo", br. 1/96, 2/96, 3/96, 

16/97, 14/00, 4/01, 28/04 i 6/13) i ĉlana 119. Poslovnika 

Skupštine Kantona Sarajevo ("Sluţbene novine Kantona 

Sarajevo", broj 41/12 - Drugi novi preĉišćeni tekst, 15/13, 

47/13, 47/15, 48/16, 9/20, 14/20, 16/22 i 17/22 - Ispravka), 

Skupština Kantona Sarajevo je na 52. Radnoj sjednici odrţanoj 

dana 24.05.2022. godine donijela 

PROGRAM 
UREĐENJA GRAĐEVINSKOG ZEMLJIŠTA I 

REALIZACIJE KAPITALNIH INVESTICIJA  

ZA 2022. GODINU 

I 
Program ureĊenja graĊevinskog zemljišta i realizacije 

kapitalnih investicija za 2022. godinu (u daljem tekstu: 

Program) obuhvata planirane aktivnosti Zavoda za izgradnju 

Kantona Sarajevo (u daljem tekstu: Zavod) na ureĊenju 

(pripremanje i opremanje) graĊevinskog zemljišta i realizaciji 

kapitalnih investicija tokom 2022. godine. 

II 
UreĊenje graĊevinskog zemljišta po ovom programu 

finansira se: 

1. iz sredstava investitora naplaćenih po ugovorima o 

naknadi za ureĊenje gradskog graĊevinskog 

zemljišta zakljuĉno sa 31.12.2021. godine; 

2. iz sredstava naplaćenih po osnovu rješenja Općina o 

preuzimanju zemljišta na kojem je nosilac prava 

raspolaganja Zavod za izgradnju Kantona Sarajevo; 

3. prodajom zemljišta na kojem je nosilac prava 

raspolaganja Zavod za izgradnju Kantona Sarajeva 

putem licitacije i neposredne pogodbe na osnovu 

Zakona o stvarnim pravima radi privoĊenja zemljišta 

krajnjoj namjeni; 

4. iz sredstava koja Zavod ostvari obavljanjem 

povjerenih poslova za Kanton, općine i druga pravna 

lica; 

5. iz sredstava koje su Kanton i Općine doznaĉile na 

raĉun ureĊenja gradskog graĊevinskog zemljišta 

nakon prelaska na Trezor (od 01.01.2017. godine). 

III 
Sredstva za realizaciju kapitalnih investicija putem 

Zavoda osiguravaju njihovi investitori. 

IV 
Sredstva iz taĉke II iznose 17.785.355,00 KM i koristit će 

se: 
1. Za realizaciju Programa ureĊenja graĊevinskog zemljišta 

prema prilogu 1., 7.900.645,00 KM 

2. Za naknadu za eksproprisane nekretnine i naknadu šteta iz 

osnova ureĊenja graĊevinskog zemljišta prema prilogu 2., 

5.669.396,00 KM 

 

3. Za investiciono i tekuće odrţavanje zamjenskih stanova i 

zamjenskih poslovnih prostora-izdaci za energiju i 

komunalne usluge. 

400.000.00 KM 

 

4. Za digitalizaciju, odrţavanje katastra komunalnih ureĊaja i 

dogradnju softverske i hardverske opreme, izradu nove 

aplikacije za provoĊenje promjena katastra komunalnih 

ureĊaja, angaţovanje spoljnih saradnika. 

400.000.00 KM 

 

5. Rješavanje imovinsko pravnih odnosa za regulaciju rijeke 

Bosne u sarajevskom polju na podruĉju općine Novi Grad, 

Sarajevo, za dionicu korita od P30-P69 u duţini od 1957,99 

metara. 

Implementacija projekta regulacije rijeke Bosne 

300.000.00 KM 

 

6. Rješavanje imovinsko pravnih odnosa na regulaciji rijeke 

Ţeljeznice na podruĉju općine Ilidţa. 

700.000.00 KM 

 

7. Angaţovanje sudskih vještaka za potrebe izuzimanja 

zemljišta. 

140.000.00 KM 

 

8. Memorijalni centar Potoĉari. 

Sanacija i adaptacija dijela upravne zgrade iznad krova 

prvog sprata, pa do krova iznad petog sprata. 

322.554.00 KM 

 

9. Pribavljanje projektnih rješenja i angaţovanje spoljnih 

saradnika potrebnih za izgradnju, rekonstrukciju, adaptaciju 

i opremanje u svrhu privoĊenja krajnjoj namjeni nekretnina 

Zavoda za izgradnju Kantona Sarajevo. 

1.952.760,00 KM 

 

 

V 
Sredstva iz taĉke II koristit će se iskljuĉivo prema namjeni 

za koju su odreĊena na naĉin i pod uslovima utvrĊenim u aktu o 

odobravanju sredstava za odreĊenu svrhu. 

VI 
Sredstva ureĊenja graĊevinskog zemljišta naplaćena za 

jedan lokalitet mogu se koristiti za ureĊenje drugog lokaliteta, 

pod uslovom da se time ne dovodi u pitanje ureĊenje 

graĊevinskog zemljišta na lokalitetu za ĉije su ureĊenje 

naplaćena. 

VII 
Program sprovodi Zavod. 

U sprovoĊenju Programa, u dijelu koji se finansira 

sredstvima Kantona, Zavod će zakljuĉivati ugovore s trećim 

licima i voditi postupke u ime i za raĉun Kantona kada Kanton 

osigura sredstva za tu svrhu. 

SprovoĊenje Programa Zavod će uskladiti sa sprovoĊenjem 

Odluka o graĊevinskom zemljištu i Programa ureĊenja 

graĊevinskog zemljišta Općina u Kantonu Sarajevo. 
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AMENDMENT AGREEMENT NO. 1  

TO A LOAN AGREEMENT DATED 12 APRIL 2022 

This amendment agreement, dated __ September 2024, (“Amendment Agreement”), is 

made by and between: 

(1) BOSNIA AND HERZEGOVINA (the "Borrower"); and 

(2) the EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND 

DEVELOPMENT, an international organisation formed by treaty ("EBRD"). 

WHEREAS: 

(A) The Borrower entered into a loan agreement dated 12 April 2022 (the "Original 

Agreement") with EBRD, pursuant to which EBRD has agreed to make a loan to the 

Borrower in an amount not to exceed EUR 17,000,000 (the "Loan"), subject to the 

terms and conditions set forth in this Original Agreement; and 

(B) The Borrower and EBRD wish to amend the Original Agreement in certain 

respects, on and subject to the provisions of this Amendment Agreement. 

NOW, THEREFORE, in consideration of these presents, the parties hereto agree as 

follows: 

Section 1.  Definitions and Interpretation 

(a) In this Amendment Agreement: 

“Amendments” means the amendments made or to be made pursuant to Section 2 of 

this Amendment Agreement. 

“Amended Agreement” means the Original Agreement, as amended by this 

Amendment Agreement. 

“Effective Date” has the meaning given in Section 3 of this Amendment Agreement. 

“Original Agreement” has the meaning given in Recital A. 

(b) Terms defined in the Original Agreement (whether directly or by reference to any 

other agreement or instrument) shall, unless otherwise defined herein, have the same 

meaning in this Amendment Agreement.  The provisions of Section 1.03 of the Original 

Agreement shall have effect as if set out in this Agreement in full, mutatis mutandis.  

(c) The Original Agreement and this Agreement shall be read and construed as a 

single document.  

13
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Section 2.   Amendment and Continuity 

(a) With effect on and from the Effective Date, the Original Agreement shall be 

amended by the amendments set out and in the Schedule I to this Amendment 

Agreement. 

(b) The provisions of the Original Agreement shall, save as amended by this 

Amendment Agreement, continue in full force and effect. 

(c) This Amendment Agreement shall constitute a “Financing Agreement” for the 

purpose of the Original Agreement. 

Section 3.  Effective Date 

The Effective Date shall be the date of this Amendment Agreement.  

Section 4.  Representations and Warranties 

The Borrower represents and warrants to EBRD as follows: 

(1) It has all requisite power and authority to execute, deliver and perform all of its 

obligations under this Amendment Agreement and the Original Agreement as amended 

by this Amendment Agreement. 

(2) It has taken all necessary action to authorise the execution, delivery and 

performance by it of this Amendment Agreement and the Original Agreement as 

amended by this Amendment Agreement. 

(3) This Amendment Agreement has been duly executed and delivered by it and this 

Amendment Agreement and the Original Agreement as amended by this Amendment 

Agreement constitute its valid and legally binding obligations, enforceable against it in 

accordance with their respective terms. 

(4) All consents, authorisations and actions of any kind necessary for the valid 

execution, delivery and performance by it of this Amendment Agreement and for the 

valid performance of the Original Agreement as amended by this Amendment 

Agreement have been obtained and are in full force and effect. 

(5) The execution and delivery by it of this Amendment Agreement and the 

performance by it of its obligations under this Amendment Agreement and under the 

Original Agreement as amended by this Amendment Agreement do not require the 

consent or approval of any of its creditors and will not conflict with or constitute a 

breach or default under or violate any provision of its Charter or any agreement, law, 

rule, regulation, order, writ, judgement, injunction, decree, determination or award 

applicable to it. 
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Section 5.  Further Assurances 

The Borrower shall, at the request of EBRD and at its own expense, do all such acts and 

things necessary or desirable to give effect to the amendments effected or to be effected 

pursuant to this Agreement. 

Section 6.  Miscellaneous 

(a) All references to “the Agreement” in the Original Agreement and all reference to 

the Original Agreement in all instruments and agreements executed thereunder 

including, without limitation, in all Financing Agreements, shall refer to the Original 

Agreement as amended by this Agreement. 

(b) This Agreement and the documents referred to herein constitute the entire 

obligation of the parties hereto with respect to the subject matter hereof and shall 

supersede any prior expressions of intent or understandings with respect to their subject 

matter. 

(c) This Agreement may be amended only by an instrument in writing duly executed 

by the parties hereto. 

(d) This Agreement may be executed in several counterparts, each of which shall be 

deemed an original, but all of which together shall constitute one and the same 

agreement. 

(e) The provisions of Section 6.01 (Notices) of the Original Agreement are hereby 

incorporated by reference into, and made a part of, this Agreement as if fully set forth 

herein in full, mutatis mutandis and (without prejudice to the generality thereof) as if 

reference therein to this “Agreement” were to this Amendment Agreement. 

Section 7.  Governing Law and Dispute Resolution 

(a) This Agreement shall be governed by and construed in accordance with English 

law. 

(b) The provisions of Section 8.04.  (Dispute Resolution) of the Standard Terms and 

Conditions are hereby incorporated by reference into, and made a part of, this 

Agreement as if fully set forth herein in full, mutatis mutandis and (without prejudice to 

the generality thereof) as if reference therein to this “Agreement” were to this 

Agreement. 

(c) Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver by EBRD of any of the 

privileges, immunities and exemptions granted to EBRD under the Agreement 

Establishing EBRD, international convention or any applicable law.   

 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorised 

representatives, have caused this Amendment Agreement to be executed and delivered 

on the date first above written.   
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SCHEDULE 1 

AMENDMENTS TO THE ORIGINAL AGREEMENT 

The Original Agreement shall be amended as follows:   

(1) The fifth paragraph of the Preamble Section of the Original Agreement is hereby 

deleted in its entirety and replaced with the following: 

“WHEREAS, the Bank has agreed on the basis of, inter alia, the foregoing to make 

a loan to the Borrower in an amount not to exceed EUR 22,000,000 (the "Loan"), 

subject to the terms and conditions set forth or referred to in this Agreement, in the 

Loan Support Agreement, the Project Agreement and the Subsidiary Agreements” 

(2) Paragraphs (a) and (b) of Section 2.01 (Amount and Currency) of the Original 

Agreement are hereby deleted in their entirety and replaced with the following: 

“(a) The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set 

forth or referred to in this Agreement, the amount of up to twenty two million 

Euros (EUR 22,000,000). 

(b) The Loan shall consist of two (2) Tranches, as follows: 

(1) Tranche 1 in the amount not to exceed EUR 12,000,000; and 

(2) Tranche 2 in the amount not to exceed EUR 10,000,000.” 

(c) Paragraph 3 of Schedule 2 (Categories and Drawdowns) of the Original 

Agreement is hereby deleted in their entirety and replaced with the following: 

“The Bank shall be entitled to draw down on behalf of the Borrower and pay to 

itself, as and when due, the Front-end Commission. 

Category 
Amount of the Loan 

Allocated (in Euros) 

Percentage of 

Expenditures to be 

Financed 

(1) Goods for Part A 
11,880,000 100% (excluding taxes & 

duties) 

(2) Goods for Part B 
9,900,000 100% (excluding taxes & 

duties) 

(3) Front-end Commission 220,000  

Total 22,000,000  
























